
 

 

A Catholic congregation in Haskell county was organized in the 1930’s. Permission was 
granted in 1937 to begin offering mass in Satanta. Formerly St. Timothy, St. Alphonsus 
became the patron of the Satanta parish at the request of donors to the Catholic         
Extension Society who contributed generously to the construction of the new church, 
our current location.  Dedicated November 23, 1969 by Bishop Marion F. Forst. 
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{ŀŎǊŀƳŜƴǘǎ       {ŀŎǊŀƳŜƴǘƻǎ 

Baptisms Please contact Father Jim It is required that baptism 
godparents (if a couple) be married in the church.  Proof of mar-
riage will be needed at the time of registration.  LaVonne Hale will 
be teaching the classes to the parents and godparents. 
 
Marriage Preparation Our Diocese requires that a period of four 
(4) months is needed to prepare for the Sacrament of Matrimony.  
Please notify sister or Fr. Jim at least four (4) months prior to your 
planned wedding.   
 
Reconciliation 30 minutes before mass or by appointment. 
 
Anointing of the sick contact Father Jim emergency number 
620-575-5520 
 

Mass Schedule 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Requisito para bautizar que los padrinos que son pareja traigan 
comprobante de matrimonio de la iglesia aun si solo uno de ellos 
va a apadrinar.  Este requisito se pedira cuando llene su inscrip-
cion para clases prebautismales. Por favor, póngase en contacto 
con el Padre Jim o la Hermana. 
 
Matrimonio Nuestra diócesis requiere un período de cuatro (4) 
meses para preparar para el Sacramento del matrimonio.Por fa-
vor notifique a hermana o padre Jim por lo menos cuatro (4)
meses previos a su boda. 
 
Confesiones 30 minutos antes de la Misa o por cita. 
 
Unción de enfermos contacto Padre Jim 620-575-5520 
 

Horario de Misas 

Sunday  8:30 a.m. English 

Thursday 
No mass the last Thursday of the month 

7:00 p.m. Bilingual 

First Friday 7:00 p.m. Bilingual 

Holy Days 7:00 p.m. Bilingual 

Domingo 10:45 a.m. Espanol 

Jueves 
NO misa el último jueves del mes 

7:00 p.m. Bilingual 

Primer Viernes 7:00 p.m. Bilingual 

Dias Santos 7:00 p.m. Bilingual 

mailto:orodriguez@live.com
mailto:lenacone7@hotmail.com


 

 Mass Schedule  
and  

Intentions  

Horario de Misas  
y  

Intenciónes de las Misas  

CŜŎƘŀ LƴǘŜƴŎƛƻƴŜǎ hŦǊŜŎƛŘƻ tƻǊ 

5ƻƳƛƴƎƻ !ōǊƛƭ мΣ нлму 

10:45 a.m. 
Teddie Mata K of C 

WǳŜǾŜǎ !ōǊƛƭ рΣ нлму 

7:00 p.m. 
Jan McLeland K of C 

±ƛŜǊƴŜǎ !ōǊƛƭ сΣ нлму 

7:00 p.m. 
Paul Witsken K of C 

5ƻƳƛƴƎƻ !ōǊƛƭ уΣ нлму 

10:45 a.m. 
Mata Family K of C 

Let us Pray / Oremos por los Enfermos   
We pray for the healing of these members of our community in need of Godõs help... 
Oramos por la sanación de los miembros de nuestra comunidad que necesitan de la 
ayuda de Diosé 
 
Anita Aragon, Julio Lopez, Amy Hale, Marco Galindo Jr., Mariah Galindo, Irene Cruz, Amber Garetson,  Arecelia Gonzalez, Nancy 
Doris, Matt Lehning, Sister Matilda, Louise Johnston,  Gene Sloan,  Meghan Urwin, Marshall Pullen, Mike & Mary Jo Sherwood, 
Rosalia Salas, Joe Lopez, Vicky Caro, Anthony Rios, Feliz Lopez, Pat Sherman, Jerry Hammerschmidt,  Father James Baker, 
Bishop Gilmore, Guy Delay, Breana Payne, Joel Rivera, Mendy Graves, Briella Miller, Bobby Gaston, Henry Bayer, Molly Morrison,  
Brianna Gideon  
 
tƭŜŀǎŜ ƴƻǘŜ ǘƘŀǘ ƴŀƳŜǎ ǿƛƭƭ ōŜ ŘŜƭŜǘŜŘ ǇŜǊƛƻŘƛŎŀƭƭȅΦ tƭŜŀǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘ {ƛǎǘŜǊ 9ƭŜƴŀ ƛŦ ȅƻǳ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ǎƻƳŜƻƴŜ ŀŘŘŜŘ ƻǊ ǊŜƳƻǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊ ƭƛǎǘΦ  
hǊŀƳƻǎ ǇƻǊ ƭŀ ǎŀƴŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ƳƛŜƳōǊƻǎ ŘŜ ƴǳŜǎǘǊŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ǉǳŜ ƴŜŎŜǎƛǘŀƴ ŘŜ ƭŀ ŀȅǳŘŀ ŘŜ 5ƛƻǎΦ  tƽƴƎŀǎŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘƻ Ŏƻƴ 9ƭŜƴŀ ƘŜǊƳŀƴŀ ǎƛ 
ǉǳƛŜǊŜǎ ǉǳŜ ŀƭƎǳƛŜƴ Ƙŀ ŀƷŀŘƛŘƻ ƻ ŜƭƛƳƛƴŀŘƻ ŘŜ ƭŀ ƭƛǎǘŀ ŘŜ ƻǊŀŎƛƽƴΦ 
 

5ŀǘŜ {ǳƴŘŀȅ !ǇǊƛƭ уΣ нлму 

Commentator Rose Crum 

Lectors 
Jeffrey Locke 

Alice Morrison 

Offertory Gifts 
Leroy Linnebur 

Family 

Collection 
Tim Kennedy 

Leroy Linnebur 

Eucharistic Ministers 
Jerry Kennedy 
Linda Kennedy 

Servers 
Trenton, Ashley,  

Carson 

Liturgical Ministries  Ministros Liturgicos  
CŜŎƘŀ 5ƻƳƛƴƎƻ !ōǊƛƭ уΣ нлму  

Comentador Hilda Macias 

Lecotres Grupo de Confirmacion 

Ofrendas 
Buscar 

Personas 

Hospitalidad 
Jose Quezada 

Guillermo Padilla 

Eucharistic Ministros 
Feliz Najera 

Agustin Najera 

Acolitos 
Andrea Gutierrez 
Adriana Gutierrez 

***Bulletin Announcements need to be in the church office by bhhb on Thursday to be in the upcoming bulletin. Information can 

be given to sister, emailed to catholic@pld.com, or given to Meghan Urwin via phone at 620-655-2731. ¢Ƙŀƴƪ ȅƻǳΦ  

***Anuncios del boletín deben ser en la oficina de la iglesia al ƳŜŘƛƻŘƝŀ el jueves que en el próximo boletín. Información puede 

ser dada a la hermana emailed to catholic@pld.com, o dado a Meghan Urwin teléfono 620-655-2731. DǊŀŎƛŀǎΦ 

5ŀǘŜ LƴǘŜƴǝƻƴǎ hũŜǊŜŘ .ȅ 

{ǳƴŘŀȅ !ǇǊƛƭ мΣ нлму 

8:30 a.m. 
Danny Ray Harris 

Jr.  
Meghan Urwin 

¢ƘǳǊǎŘŀȅ !ǇǊƛƭ рΣ нлму 

7:00 p.m. 
Jan McLeland K of C 

CǊƛŘŀȅ !ǇǊƛƭ сΣ нлму 

7:00 p.m. 
Paul Witsken K of C 

{ǳƴŘŀȅ !ǇǊƛƭ уΣ нлму 

8:30 a.m. 
Denise Miller  

Family 
K of C 

http://www.bing.com/images/search?q=praying+hands+clip+art&view=detailv2&&id=DDD9F4CA8C5EC5D1A913E0A2569CE74DEFB887D0&selectedIndex=128&ccid=u3TOla1N&simid=608009035987159810&thid=OIP.Mbb74ce95ad4d74de8a0658d087a0b7e6H0


 

 

YƴƛƎƘǘǎ ƻŦ /ƻƭǳƳōǳǎ  
{ŜŎƻƴŘ Monday of the Month  
{ŜƎǳƴŘƻ lunes del mes  
 
April 9, 2018 at 7:30 p.m. 
Abril 9, 2018 at 7:30 p.m. 
 

All men of the parish age 18 and over are encouraged to attend.  
¢ƻŘƻǎ ƭƻǎ ƘƻƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǊƻǉǳƛŀ му ŀƷƻǎ ŘŜ ŜŘŀŘ ȅ Ƴłǎ ǎŜ ŀƴƛƳŀ 
ŀ ŀǎƛǎǝǊΦ ϝ tƭŜŀǎŜ bƻǘŜ  5ŀǘŜ /ƘŀƴƎŜϝ 

tŀǊƛǎƘ /ƻǳƴŎƛƭ 
First Thursday of the Month 
Primer Jueves del mes 
 

April 5 , 2018 at 7:30 p.m. or immediately following mass.  
Abril 5, 2018 at 7:30 p.m. o inmediatamente después de la 
Misa. 
 
Members / Miembro : Maribel Caro, Tim Kennedy, Oscar 
Moreno, Sharon Lower, Tere Najera, Cesar Pena, Epifanio 
Trejo 

twh/[!La ¢I9 wL{9b /IwL{¢  
On Easter morning everything--the spring weather, the flowers, birds and butterflies, 
the people around us in their finery, the beautiful liturgy and music--everything seems 
to bear witness that Jesus Christ is risen today! Like the eyewitness accounts in to-
day's scriptures, the glorious and joyful life all around us helps us to believe the good 
news of the Resurrection and sing "Alleluia!" In the scriptures today we hear from Pe-
ter and Paul and John. All three speak with conviction about witnessing the resurrect-
ed Christ. John's Gospel account includes Mary of Magdala, who also was privileged to 
witness the Resurrection and tell others the good news. On this glorious Easter Sun-
day can we ourselves give eyewitness accounts that Jesus Christ is risen today, alive 
and active in our lives?  

twh/[!a! ![ /wL{¢h w9{¦/L¢!5h  
En la mañana de Pascua el clima primaveral, las flores, los pájaros y las mariposas, las personas que nos 
rodean con sus mejores galas, la hermosa liturgia y la agradable música, todo parece dar testimonio de que 
Jesucristo ha resucitado hoy. De la misma manera que los relatos de los testigos en la lectura de hoy, la vida 
gloriosa y gozosa que nos rodea nos ayuda a creer en la buena nueva de la Resurrección y exclamar 
"¡Aleluya!" Hoy en la Sagrada Escritura escuchamos a Pedro, a Pablo y a Juan quienes hablan con convicción 
de haber visto al Cristo resucitado. El relato del Evangelio según san Juan incluye a María Magdalena, quien 
también tuvo el privilegio de ser testigo de la Resurrección y contarles a los demás la buena nueva. En este 
glorioso Domingo de Pascua, ¿podemos nosotros también dar testimonio de que Jesucristo ha resucitado 
hoy y está vivo y activo en nuestra vida?  

¢h5!¸ϥ{ w9!5LbD{  
 
CƛǊǎǘ wŜŀŘƛƴƎ -- Peter is an eyewitness: The Lord is risen 
(Acts 10:34a, 37-43).  
 
tǎŀƭƳ -- This is the day the Lord has made; let us rejoice 
and be glad (Psalm 118).  
 
{ŜŎƻƴŘ wŜŀŘƛƴƎ -- All who are baptized, set your hearts 
in heaven (Colossians 3:1-4) ƻǊ  
{ŜŎƻƴŘ wŜŀŘƛƴƎ -- Christ our Passover is sacrificed; there-
fore let us celebrate (1 Corinthians 5:6b-8).  
 
DƻǎǇŜƭ -- Three witnesses, Mary, Peter, and John; each 
responds to the empty tomb (John 20:1-9) or Mark 16:1-
7 (or, at an afternoon or evening Mass, Luke 24:13-35).  

[9/¢¦w!{ 59 Ih¸  
 

tǊƛƳŜǊŀ ƭŜŎǘǳǊŀ -- Pedro es un testigo: el Señor ha resucita-
do (Hechos 10:34a, 37-43).  
 
{ŀƭƳƻ -- Este es el día en que actuó el Señor: sea nuestra 
alegría y nuestro gozo (Salmo 118 [117]).   
 
{ŜƎǳƴŘŀ ƭŜŎǘǳǊŀ -- Todos los bautizados, eleven su corazón 
al cielo (Colosenses 3:1-4).  ƻ 
{ŜƎǳƴŘŀ ƭŜŎǘǳǊŀ -- Cristo nuestra Pascua fue sacrificado; 
por tanto celebremos (1 Corintios 5:6b-8).  
 
9ǾŀƴƎŜƭƛƻ -- Tres testigos, María, Pedro y Juan; cada uno 
responde a la tumba vacía (Juan 20:1-9) o Mc 16:1-7 o (en 
misas de la tarde o la noche) Lc 24:13-35.  



 

 

¢w9!{¦w9{ Cwha h¦w ¢w!5L¢Lhb 

The Paschal Mystery is the key to our Christian 
faith: the dying and rising of Jesus that is the 
pattern of our life. In their first steps on the road 
of faith, the catechumens feel the cross of glory 
traced over their eyes, on their lips, across their 
shoulders, on their ears, over their heart, and on 
their feet. The mystery is that even death gives 
way to life for those who are held in the embrace 
of Jesus. Today, many new Christians arise from 
the waters of the font. Yet the font is not the des-
tination of their journey. The goal is Pentecost, 
fifty days from now, and a lifetime of praise to the 
Father, in Christ, in the embrace of the Holy Spirit, 
for the sake of the world. "Neophyte," our ancient 
word for newly baptized people, means "newly-
planted" in Greek. If someone in your parish has 
just been baptized, welcome them today. The 
smiles on their faces and the light in the eyes is a 
foretaste of heaven.  

¢w!5L/Lhb9{ 59 b¦9{¢w! C9  

Pascua viene de una palabra hebrea pesah que quiere 
decir "lugar de pastos" e indica el final de un periodo de 
ayuno. La Pascua Judía celebra la libertad del cautiverio 
de Egipto. El cristianismo, siendo en su origen una secta 
judía, tomo la fiesta de la Pascua para celebrar la muerte 
y resurrección de Jesús quien nos da la libertad del cau-
tiverio pecaminoso de nuestras vidas. Eventualmente el 
uso de "Pascua" pasó a indicar cualquier evento en la 
vida de Jesús que añade a la libertad que nos obtuvo en 
su vida, cruz y resurrección. He aquí porque tradicional-
mente se hablaba de la Pascua del Nacimiento, la Pascua 
Florida o Pascua de Resurrección y la Pascua del Espíritu 
Santo (Pentecostés) y todavía en grandes fiestas religios-
as del año la gente se saluda con "Felices pascuas". En 
EE. UU., Argentina y otros países se celebra la Pascua 
(Easter en inglés) con la búsqueda de huevos multi-
colores y supuestamente traídos por una coneja. Easter 
era una diosa teutónica cuyos símbolos eran el huevo y 
la coneja, símbolos de vida y fertilidad que pasaron a 
representar la nueva vida que se nos da al ser liberados 
del pecado por la Pascua de Jesús. 

w9!5LbD{ Chw ¢I9 ²99Y 
 
aƻƴŘŀȅΥ Acts 2:14, 22-33; Ps 16:1-2a, 5, 7-11; Mt 28:8-15 
¢ǳŜǎŘŀȅΥ Acts 2:36-41; Ps 33:4- 5, 18-20, 22; Jn 20:11-18 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΥ Acts 3:1-10; Ps 105:1-4, 6-9; Lk 24:13-35  
¢ƘǳǊǎŘŀȅΥ Acts 3:11-26; Ps 8:2ab, 5-9; Lk 24:35-48  
CǊƛŘŀȅΥ Acts 4:1-12; Ps 118:1-2, 4, 22-27a; Jn 21:1-14  
{ŀǘǳǊŘŀȅΥ Acts 4:13-21; Ps 118:1, 14-15ab, 16-21; Mk 16:9- 
15  
{ǳƴŘŀȅΥ Acts 4:32-35; Ps 118:2- 4, 13-15, 22-24; 1 Jn 5:1-6; Jn 
20:19-31  

[9/¢¦w!{ 59 [! {9a!b! 
 
[ǳƴŜǎΥ Hch 2:14, 22-33; Sal 16 (15):1 -2a, 5, 7-11; Mt 28:8-15  
aŀǊǘŜǎΥ Hch 2:36-41; Sal 33 (32):4-5, 18-20, 22; Jn 20:11-18  
aƛŞǊŎƻƭŜǎΥ Hch 3:1-10; Sal 105 (104):1-4, 6-9; Lc 24:13-35  
WǳŜǾŜǎΥ Hch 3:11-26; Sal 8:2ab, 5-9; Lc 24:35-48  
±ƛŜǊƴŜǎΥ Hch 4:1-12; Sal 118 (117):1- 2, 4, 22-27a; Jn 21:1-14 
{łōŀŘƻΥ Hch 4:13-21; Sal 118 (117):1, 14-15ab, 16-21; Mc 16:9-15 
5ƻƳƛƴƎƻΥ Hch 4:32-35; Sal 118 (117):2-4, 13-15, 22-24; 1 Jn 5:1-6; 
Jn 20:19-31  

{!Lb¢{ !b5 {t9/L![ h.{9w±!b/9{ 
 
{ǳƴŘŀȅΥ Easter Sunday of the Resurrection of the Lord  
aƻƴŘŀȅΥ Monday within the Octave of Easter  
¢ǳŜǎŘŀȅΥ Tuesday within the Octave of Easter  
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΥ Wednesday within the Octave of Easter  
¢ƘǳǊǎŘŀȅΥ Thursday within the Octave of Easter  
CǊƛŘŀȅΥ Friday within the Octave of Easter; First Friday; Julian 
Calendar Good Friday  
{ŀǘǳǊŘŀȅΥ Saturday within the Octave of Easter; First Satur-
day  

[h{ {!b¢h{ ¸ h¢w!{ /9[9.w!/Lhb9{ 
 

5ƻƳƛƴƎƻΥ Domingo de Pascua: La Resurrección del Señor  
[ǳƴŜǎΥ Lunes de la Octava de Pascua  
aŀǊǘŜǎΥ Martes de la Octava de Pascua  
aƛŞǊŎƻƭŜǎΥ Miércoles de la Octava de Pascua  
WǳŜǾŜǎΥ Jueves de la Octava de Pascua  
±ƛŜǊƴŜǎΥ Viernes de la Octava de Pascua; Primer viernes; Viernes 
Santo en el calendario juliano  
{łōŀŘƻΥ Sábado de la Octava de Pascua; Primer sábado  



 

 

 
Prayer and Action is a 5-day mission trip that takes place 
within Southwest Kansas. Participants stay at the host par-
ish in simple accommodations; prepare their own meals; 
join the parish for daily Mass; and serve local families that 
are in need. Typical services include painting, minor re-
pairs, house and yard cleaning, etc. and is carried out for 
Catholics and non-Catholics alike.  
 
If you would like to take a group of students from your par-
ish, or if you are an individual who is interested in helping 
out with this important mission, please check out our web-
site for more information and the on-line registration forms. 
(www.dcyouth.org/prayer-action) 
 
This yearôs mission weeks will be: 
College Week (Scott City): June 17th - 22nd 
HS Week 1 (Scott City): June 24th - 29th 
HS Week 2 (Satanta): July 8th - 13th 
HS Week 3 (Satanta): July 15th - 20th   
 
The participants ï college students, high school students, 
and adult chaperones ï grow by putting their faith directly 
into action, and practice the Christian lifestyle of  ñprayer 
without ceasingò (1 Thessalonians 5:17).  
 
Prayer and Action es un viaje misionero de 5 d²as que se 
lleva a cabo en el Suroeste de Kansas.  Los participantes 
se hospedan en la parroquia que esta patrocinando la mi-
si·n: tienen alojamiento sencillo, preparan sus propias 
comidas, se unen a la parroquia para Misa diaria, y pres-
tan sus servicios a familias locales que necesitan ayuda.  
Los posibles servicios incluyen pintar, reparaciones senci-
llas, limpieza de casa, patios, y jardines, etc. Y estos servi-
cios se le proveen a cat·licos y otras denominaciones reli-
giosas.   
 
Si le gustar²a llevar un grupo de estudiantes de su parro-
quia, o si es una persona que estar²a interesado/a en ayu-
dar con esta importante misi·n, por favor vaya a nuestra 
p§gina web para m§s informaci·n y para las formas de 
registro. (www.dcyouth.org/prayer-action) 
 
Las semanas de la misi·n de este a¶o ser§n: 
College Week (Scott City): del 17 al 22 de junio 
HS Week 1 (Scott City): del 24 al 29 de junio 
HS Week 2 (Satanta): 8 al 13 de julio 
HS Semana 3 (Satanta): 15 al 20 de julio 
 
Los participantes ï estudiantes de colegio, estudiantes de 
high school, y acompa¶antes adultos ï crecen por medio 
de poner su fe directamente en acci·n, y practican el mo-
do de vida cristiano de ñoren sin cesarò (1 Tesalonicenses 
5:17).  

"This is the day the Lord has made; let us re-
joice and be glad!” This day changes every-
thing.  The power of sin and death are broken, 
live in the freedom that comes solely in Christ. 
(Psalm 118). If you think God is calling you to 
priesthood or to consecrated life,  

visit our website at www.dcdiocese.org/vocations  
 

First Saturdays Devotion 
"All are invited to the First Saturdays Devotion at St. Antho-
ny of Padua, Liberal, KS on April 7, 2018. Confessions 
begin at 7:15 am, then 7:30 am rosary; 8:00 am. Mass; 
Meditation, confessions, and refreshments after Mass. The 
Great Promise of Our Blessed Mother: ñI promise to assist 
at the hour of death, with the graces necessary for salva-
tion, all those who, on the first Saturday of five consecutive 
months, shall confess, receive Holy Communion, recite five 
decades of the Rosary and keep me company for fifteen 
minutes while meditating on the fifteen mysteries of the 
Rosary, with the intention of making reparation to me.  
 

Devoci·n de los Primeros S§bados 
"Todos est§n invitados a la Devoci·n de los Primeros 
S§bados en San Antonio de Padua, Liberal, KS el 7 de 
abril de 2018. Las confesiones comienzan a las 7:15 a.m., 
luego el rosario a las 7:30 a.m., 8:00 a.m., Misa; Medi-
taci·n, confesiones y refrescos despu®s de la Misa. La 
Gran Promesa de Nuestra Sant²sima Madre: "Prometo 
ayudar a la hora de la muerte, con las gracias necesarias 
para la salvaci·n, todos aquellos que, en el primer s§bado 
de cinco meses consecutivos, confiesen, recibir§n el Santo 
Comuni·n, recitar cinco d®cadas del Rosario y hacerme 
compa¶²a durante quince minutos mientras medito sobre 
los quince misterios del Rosario, con la intenci·n de repar-
arme. 
 

Rice Bowl 
Donôt forget to turn in your Rice Bowl if you have not done 
so already. They can be left at the back of the church or 
given to Sister Elena.  
 

Bol de arroz 
No olvides entregar tu Rice Bowl si a¼n no lo has hecho. 
Se pueden dejar en la parte posterior de la iglesia o se 
pueden dar a la Hermana Elena. 

http://www.dcyouth.org/prayer-action
http://www.dcyouth.org/prayer-action
http://www.dcdiocese.org/vocations


 

 

 

PROTECT ADOPTION CHOICE CAMPAIGN - bulletin insert March 24-25, 2018 

(The òAdoption Protection Act" currently in the Kansas Legislature) 

 

Bishops ask Catholics to Contact State Legislators Regarding Pending Bill 

 

Bishop John Brungardt, in concert with the other bishops of Kansas, is appealing to Catholics throughout the diocese to 
support an effort currently under way called the òProtect Adoption Choiceó campaign. The goal is to mobilize Catholics to 
support bills now before the Kansas Legislature that will protect the conscience rights of faith-based adoption and foster-
care agencies. Currently, faith-based adoption and foster-care agencies in the state are free to operate according to their reli-
gious beliefs. The Adoption Protection Act (House Bill HB 2687 and Senate Bill SB 401) would ensure that the current 
situation remains the same. The Kansas Catholic Conference is helping to coordinate this statewide campaign.  

 

There have been situations in other states where government agencies have forced Catholic Charities to shut down their 
adoption ministry because they will only place children in homes with a married mother and father. The òAdoption Protec-
tion Actó would proactively ensure that this will not happen in Kansas. This legislation simply allows faith-based child 
placement agencies to continue to operate according to their religious principles. The bill does not infringe upon anyoneõs 
legal right to adopt children; it simply affirms that faith-based agencies cannot be punished for adhering to their religious 
beliefs in their adoption ministries. 

 

HB 2687 and SB 401 do not impact the rights of same-sex couples to adopt children nor do they discriminate against any 
group or individual. The bills simply say that faith-based providers will not lose their licenses or be otherwise punished for 
continuing to operate as they have and serving the common good by placing children in homes through adoption and fos-
ter care. According to the Kansas Catholic Conference, this bill is needed because a future governor could implement 
changes administratively that would punish faith-based providers because of their policies. 

 

All voting-age Catholics are asked to get involved in the Protect Adoption Choice campaign now before the regular session 
of the Kansas Legislature ends on April 6. Failure to take action on this important issue could one day result in the closure 
of faith-based adoption agencies like Catholic Charities.  

 

Please contact by phone your state representative and senator as soon as possible. The following is a sample of what you 
might say: 

 

òHello, my name is ___________ and I am a registered voter from ___________ . I respectfully ask you to support the ôAdoption Protection 
Actõ (HB 2687 in the House and SB 401 in the Senate). This legislation ensures that faith-based adoption providers like Catholic Charities will continue to 
be free to serve children and families.  Catholic Charitiesõ adoption ministry has been forced to close in other states because of groups and government agencies 
hostile to our Catholic beliefs. Catholic Charities and other faith-based adoption providers should be free to serve the common good as they have for so long.  This 
legislation does not affect anyoneõs legal right to adopt, it just protects groups like Catholic Charities.  Birthmothers and adoptive parents who want to use a faith
-based provider should be free to do so. As your constituent, this legislation is very important to me. Thank you.ó 

 

To learn more about the Protect Adoption Choice campaign, please visit the campaign web site at 
www.ProtectAdoptionChoice.org where you can directly email your state senator and representative.  To find the phone 
number of your state legislator, please visit http://www.kslegislature.org/li/b2017_18/members/, or call Legislative Ad-
ministrative Services at 785-296-2391 for your legislatorsõ phone numbers.  Thank you for your generous support of the 
children.  May the Lord assist us. 

http://www.ProtectAdoptionChoice.org
http://www.kslegislature.org/li/b2017_18/members/


 

 

PROTEGER LA CAMPAÑA DE ELECCIÓN DE ADOPCIÓN - insertar el boletín del 24 al 25 de Marzo de 2018 

(La "Ley de Protección de Adopción" actualmente en la Legislatura de Kansas) 

 

Los obispos piden a los católicos que se pongan en contacto con los legisladores estatales con respecto al proyecto de ley 

pendiente 

El Obispo John Brungardt, en concierto con los otros obispos de Kansas, está apelando a los católicos de toda la diócesis para que apoy-

en un esfuerzo actualmente en curso llamado Campaña "Proteger la elección de adopción". El objetivo es movilizar a los católicos para 

apoyar los proyectos de ley ahora ante la Legislatura de Kansas que protegerán los derechos de conciencia de las agencias de adopción y 

cuidado de crianza basadas en la fe. En la actualidad, las agencias de adopción y cuidado de crianza basadas en la fe en el estado son libres 

de operar de acuerdo con sus creencias religiosas. La Ley de Protección de la Adopción (Proyecto de Ley HB 2687 de la Cámara de Rep-

resentantes y Proyecto de Ley Senatorial SB 401) garantizaría que la situación actual siga siendo la misma. La Conferencia Católica de 

Kansas está ayudando a coordinar esta campaña estatal. 

Ha habido situaciones en otros estados donde las agencias gubernamentales han obligado a Caridades Católicas a cerrar su ministerio de 

adopción porque solo ubicarán a los niños en hogares con una madre y un padre casados. La "Ley de Protección de Adopción" garantiza-

ría proactivamente que esto no ocurra en Kansas. Esta legislación simplemente permite que las agencias de colocación de niños basadas 

en la fe continúen operando de acuerdo con sus principios religiosos. El proyecto de ley no infringe el derecho legal de cualquier persona 

a adoptar niños; simplemente afirma que las agencias religiosas no pueden ser castigadas por adherirse a sus creencias religiosas en sus 

ministerios de adopción. 

 

HB 2687 y SB 401 no afectan los derechos de las parejas del mismo sexo a adoptar niños ni discriminan a ningún grupo o individuo. Los 

proyectos de ley simplemente dicen que los proveedores basados en la fe no perderán sus licencias o serán castigados de otra manera por 

continuar operando como lo han hecho y por servir el bien común al colocar a los niños en hogares a través de adopción y cuidado de 

crianza. Según la Conferencia Católica de Kansas, este proyecto de ley es necesario porque un futuro gobernador podría implementar 

cambios administrativos que castigarían a los proveedores basados en la fe debido a sus políticas. 

 

Se les pide a todos los católicos en edad de votar que participen en la campaña Protect Adoption Choice ahora antes de que la sesión or-

dinaria de la Legislatura de Kansas finalice el 6 de abril. Si no se toman medidas en este importante tema, algún día podría cerrarse la 

adopción religiosa. agencias como Catholic Charities. 

 

Comuníquese por teléfono con su representante estatal y senador lo antes posible. La siguiente es una muestra de lo que podrías decir: 

 

"Hola, mi nombre es ___________ y soy un votante registrado desde ___________. Le pido respetuosamente que apoye la 'Ley de Pro-

tección de la Adopción' (HB 2687 en la Cámara de Representantes y SB 401 en el Senado). Esta legislación garantiza que los proveedores 

de adopción basados en la fe, como Catholic Charities, continuarán siendo libres de servir a niños y familias. El ministerio de adopción de 

Catholic Charities se ha visto obligado a cerrar en otros estados debido a grupos y agencias gubernamentales hostiles a nuestras creencias 

católicas. Catholic Charities y otros proveedores de adopciones basadas en la fe deben ser libres de servir al bien común como lo han 

hecho durante tanto tiempo. Esta legislación no afecta el derecho legal de nadie a adoptar, solo protege a grupos como Catholic Charities. 

Las madres biológicas y los padres adoptivos que deseen utilizar un proveedor basado en la fe deben ser libres de hacerlo. Como su con-

stituyente, esta legislación es muy importante para mí. Gracias." 

 

Para obtener más información sobre la campaña Protect Adoption Choice, visite el sitio web de la campaña en 

www.ProtectAdoptionChoice.org donde puede enviar un correo electrónico directamente a su senador y representante estatal. Para en-

contrar el número de teléfono de su legislador estatal, visite http://www.kslegislature.org/li/b2017_18/members/, o llame a Servicios 

Administrativos Legislativos al 785-296-2391 para obtener los números de teléfono de sus legisladores. Gracias por su generoso apoyo a 

los niños. Que el Señor nos ayude 



 

 April/Abril  2018 

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat 

 1 April 
English Mass 8:30 

Spanish Mass 10:45 

Easter Sunday 
 

2 
 

3 
Espanol Rosary 

7:00 p.m. 

4 
 

5 
Mass 7:00 p.m. 

6 
Mass 7:00 p.m. 

  

7 

 8  
English Mass 8:30 

Spanish Mass 10:45 

2nd Sunday of Easter 
 

9 
 

10 
Espanol Rosary 

7:00 p.m. 

11 
 

12 
Mass 7:00 p.m. 

13 
. 
  

14 

 15 
English Mass 8:30 

Spanish Mass 10:45 

3rd Sunday of Easter 
 

16 
 

17 
Espanol Rosary 

7:00 p.m. 

18 
 

19 
Mass 7:00 p.m. 

20 
. 
  

21 

Envelopes  
Sobres $890.00 

Offertory Loose  
Dinero Suelto $147.75 

Youth Collection  
Juventud Colecta 

$11.00 

Votives 
Vela $13.00 

Mass Intentions 
Misa Intenciones  

Flowers  
Flores $180.00 

Special Project 
Especial sustantivo 

$100.00 
Chair Lift 

Donation 
Donación  

Other  
Los otros 

 

Total received    
Sustantivo tota $1341.75 

hũŜǊƛƴƎ κ hŦǊŜƴŘŀ  
 

March 25, 2018 
Marzo 25, 2018  

 


